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POLAK PRZEBYWAJACY ZA GRANICA.
UWAGI O PRZEKRACZANIU GRANIC KULTURY
W POEZJI STANISEAWA BARANCZAKA

W 1980 roku Stanistaw Baranczak otrzymal propozycje pracy na Uniwersytecie
Harvarda i od tamtego czasu przebywal w Stanach Zjednoczonych. Wydarzenia
polityczne w kraju wplywaly na zmiany statusu jego pobytu. Z nastaniem stanu
wojennego w 1981 roku wykladowca slawistyki stal si¢ w powszechnej opinii emi-
grantem politycznym, a transformacja ustrojowa z 1989 roku (ktéra przywrdcita
mu mozliwo$¢ powrotu, ale tego powrotu za sobg nie pociagnela) przyniosta ko-
lejng zmiane¢ - od tej pory sam Baranczak, probujac okresli¢ swoj status, mowit
o sobie jako o Polaku przebywajacym za granica'. Doswiadczenie przekraczania
granicy nie tylko politycznej, ale i kulturowe;j stalo si¢ w konsekwencji wymienio-
nych wydarzen jednym z tematéw poezji Baranczaka. Twdrczos¢ poznanskiego
poety wcigz konstytuuje pragnienie uchwycenia §wiata na goragcym uczynku, na
dzianiu sie, zmianie natomiast ulega rzeczywistos¢, z ktorej materii utkane sg jej
sensy. Miejsce wschodnioeuropejskiego, $cidlej: peerelowskiego miasta® zajmuja
amerykanskie przedmiescia. Dlatego okno, przez ktére poeta patrzy na $wiat, od
tej pory bedzie ,,podciagniete — a nie uchylone™.

Punktem wyjscia dla rozwazan podjetych na tamach niniejszego artykutu sg
dwa zalozenia. Pierwsze z nich dotyczy wpltywu wyjazdu do Stanéw Zjednoczo-
nych na poezj¢ Baranczaka, ktory widoczny jest szczegélnie wyraznie w kontek-
$cie calosci jego dorobku artystycznego. Namyst nad wszystkimi amerykanskimi
tomami poznanskiego twércy wymagalby jednak opracowania znacznie szersze-
go, dlatego przedmiotem dociekan stang sie tutaj jedynie teksty reprezentatywne
dla najwazniejszych zmian, jakie uksztaltowaly te poezje.

' S. Baraticzak, Zaufa¢ nieufnosci: osiem rozméw o sensie poezji 1990 - 1992, red. K. Biedrzycki,

Krakow 1993, passim.
> Ibidem,s. 77.
S. Baranczak, Okno, [w:] idem, Wiersze zebrane, red. R. Krynicki, Krakéw 2007. Wszystkie cy-
taty wierszy Stanistawa Baranczaka pochodza z wyzej wymienionego zbioru. W dalszej cze$ci
artykulu w nawiasach podaje tylko tytuty.
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Drugie zalozenie zwiazane jest z przekonaniem, Ze jezyk wyznacza granice
doswiadczenia $wiata, za$ jednym z gtéwnych zadan poezji jest proba ich prze-
kroczenia. W sytuacji, w ktdrej poeta po wyjezdzie z kraju zaczyna funkcjonowaé
w nowym, obcym $wiecie, pojawia si¢ pytanie o mozliwosci zapisu doswiadczenia
innej kultury w rodzimym jezyku. Pisanie o Ameryce po polsku rozumiane be-
dzie jako gest przekraczania granic za pomocg stowa.

Artykul ten pomija polityczny wymiar wyjazdu Baraniczaka z Polski w przeded-
niu stanu wojennego. Zwigzane z nim kwestie zostaly juz szeroko omoéwione przez
recenzentéw i komentatoréw dwoch pierwszych napisanych w Stanach Zjedno-
czonych toméw: Atlantydy i innych wierszy z lat 1981-1985 oraz Widokowki z tego
Swiata i innych ryméw z lat 1986-1988*. Opuszczenie kraju i osiedlenie si¢ w no-
wym miejscu jest wiec rozpatrywane jako doswiadczenie, a nie fakt biograficzny.
W tym kontekscie nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze decyzja o wyjezdzie pociaga za
sobg konieczno$¢ pozostawienia tego, co znane, i proby poznania nowego i obce-
go. Rzeczywisto$¢ opuszczona, zderzenie z nowa rzeczywisto$cia i jej oswojenie
- te trzy komponenty gestu przekraczania granic (geograficznych, kulturowych
czy jezykowych) stang sie osig konstrukcyjng niniejszego artykutu. Punktem wyj-
$cia za$ beda trzy wiersze, odpowiednio: Dyletanci, Druga natura oraz Podnoszgc
z progu niedzielng gazete. Dwa pierwsze utwory pochodza z tomu Atlantyda i inne
wiersze z lat 1981-1985, za$ ostatni z nich z drugiego zagranicznego zbioru Wido-
kowka z tego swiata i inne rymy z lat 1986-1988.

RZECZYWISTOSC OPUSZCZONA

Dedykowany Zbigniewowi Herbertowi i, zdaniem Krzysztofa Biedrzyckiego,
herbertowski w nastroju wiersz’, pochodzi z pierwszej, zatytutowanej Przywraca-
nie porzgdku, cz¢$ci tomu Atlantyda i inne wiersze z lat 1981 - 1985. Podobnie jak
inne teksty, wérdd ktorych zostal umieszczony, jest zapisem wspomnien i obser-
wagcji dotyczacych opuszczonej niedawno Polski. Znaczenia Dyletantéw konstru-
owane sg wokot dwoch charakterystycznych dla calego tomu aspektéow mowienia
o Ojczyznie. Pierwszy z nich zasygnalizowany jest juz w incipicie utworu:

Pozbawieni zaslepienia historycy niewatpliwie wydobeda na jaw
zastanawiajaca ceche tego spolteczenstwa,
ktora stawia w okreslonym $wietle cala jego manie wielkoci:

Por. m. in.: (Podaj¢ wazniejsze recenzje Atlantydy... i Widokéwki...): M. Baran, Autoterapia Ba-
ranczaka, ,Res Publica” 1988, nr 4; J. Kempinski, Na rogu Brattle i Mielzynskiego. ,,Zeszyty Literac-
kie” 1988, nr 23; J. Kornhauser, Zycie wewnegtrzne, ,,Zeszyty Literackie” 1987, nr 17; B. Latawiec,
Rzemiosto wygnania, ,Kultura Niezalezna” 1988, nr 44; K. Koehler, Utracona dziwnos¢ istnienia,
»Brulion” 1989, nr 10; T. Komendant, His Masters Voice, ,, Tworczo$¢” 1989, nr 5; J. Lukasiewicz,
Ja - zdanie, ,Odra” 1990, nr 1; T. Nyczek, Jakies Ty, ,Zeszyty Literackie” 1989, nr 27. O politycz-
nym wymiarze wyjazdu Baranczaka do Stanéw Zjednoczonych pisal takze Dariusz Pawelec, por.
D. Pawelec, Poezja Stanistawa Barariczaka. Reguly i konteksty, Katowice 1992, ss. 7-8.

> K. Biedrzycki, Swiat poezji Stanistawa Barariczaka, Krakéw 1995, s. 154.
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byto to
spoleczenstwo dyletantow.

(Dyletanci)

Baranczak amerykanski o Polsce zawsze bedzie méwil w perspektywie i z per-
spektywy historii, ktéra pozwala na nabranie dystansu wobec rzeczywistosci, ktd-
rego pomaga nabra¢ takze wyjazd za granice. Zatem poecie, ktérego od Polski
dzieli ponad osiem tysiecy kilometréw, fatwiej przychodzi zrozumienie i przyjecie
perspektywy historyka. Znamienne sg tytuly zamieszczonych w pierwszej czesci
Atlantydy utwordw: Historia, Kiedys, po latach, Céz dzisiaj oraz wspoélna dla nich
wszystkich postawa mowienia o Polsce jako o rzeczywistosci odleglej nie tylko
geograficznie, ale i czasowo, o Polsce minionej, o kraju dziecinstwa, mlodosci.
Wiasciwie wiec jest to wspominanie Polski, a wspomnienia maja w sobie zawsze
element komentarza. Od opisywania i obserwowania rzeczywistoéci, dominuja-
cych w poprzednich tomach, poeta przechodzi do interpretacji i proby wycia-
gania wnioskéw. W Dyletantach odbywa si¢ to na dwa sposoby. Pierwszy z nich
przybiera forme¢ komentarza opisywanego w utworze spoleczenstwa. Tak wiec
podmiot utworu wywodzi bunt dyletantéw z tradycji romantycznej®, wskazujac
na cigglo$¢ pewnych postaw i przekonan:

Rzecz prosta, mialy w tym swoj udzial pewne niedobre tradycje,
Wszyscy Ci poeci liryczni szturmujacy bez przeszkolenia Belweder,
nie pilnujacy kopyta szewcy z szablami, damy w czerni

skubigce szarpie bez pojecia o higienie -

jakby nie mozna bylo pozostawi¢ pewnych spraw w reku ekspertow.

(Dyletanci)

Opisany we wczedniejszej partii utworu zorganizowany, dojrzaly i metodyczny
opdr jest wiec w rozumieniu podmiotu kontynuacja czynéw Wysockiego, Kilin-
skiego 1 im podobnych, echem romantycznych idei. Druga czgs¢ tej tekstowej in-
terpretacji stanowi puenta Dyletantow:

Na takiej amatorszczyZznie oparte, zycie nie mogto sie toczy¢
gladko,

bez przeszkdd,

odbierajac jak nalezy z rak kazdego

to, co do niego nalezalo.

(Dyletanci)

Opis spoleczenstwa dyletantéw prowadzi zatem do postawienia diagnozy, sfor-
mulowania gléwnego problemu i przyczyny kleski.

¢ O tym, jak Baraficzak definiowal romantyzm wiecej w: S. Baraniczak, Klasycyzmy i romantyzmy

oraz Dwa style myslenia [w:] idem, Nieufni i zadufani. Romantyzm w mlodej poezji lat szes¢dzie-
sigtych, Wroctaw 1972, passim.
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Drugim sposobem interpretacji peerelowskiej rzeczywistosci jest znana czytel-
nikom z tworczosci Herberta metoda ironii. Oddanie gtosu osobie patrzacej z ze-
wnatrz badz od $rodka, ale z pozycji bliskiej wladzy (o czym $wiadczy sympatia do
specjalistow i pogarda dla dyletantéw) pozwala na spotegowanie dystansu wobec
rzeczywisto$ci. Dystansu w tym momencie juz potréjnego: podmiot méwi o tym,
co daleko, o tym co juz byto i ustami tego, ktory jest inny.

Kolejnym aspektem moéwienia o Polsce w Atlantydzie jest zwrdcenie sie
w strong jednostki. Szary czlowiek z ttumu, ktéry thumi i thtumaczy (Ttum, ktéry
ttumi i ttumaczy), N.N. (Sztuczne oddychanie), potracony przypadkowo przecho-
dzien (Spojrzmy prawdzie w oczy) — kazdy z nich staje si¢ konkretnym istnieniem’.
Ta zasada konstrukcji senséw najlepiej ujawnia si¢ w pisanym po $mierci Zony
przyjaciela utworze zatytulowanym Grazynie. Tutaj bohaterka ma nie tylko imie,
ale caly repertuar cech sobie tylko wlasciwych® . W Dyletantach jednostka nie
jest wyeksponowana az tak wyraznie, ale opis spoleczenstwa jest opisem istnien
naznaczonych konkretnymi, cho¢ uproszczonymi i zaledwie zasygnalizowanymi
biografiami. Zbierajaca podpisy i skladki aktorka, krytyk literacki udzielajacy po-
rad prawnych, zasiadajaca przy stole konferencyjnym suwnicowa, fizyk jadrowy
konstruujacy powielacze, postaci paradoksalne, ale réwnoczes$nie prawdziwe do
szpiku kosci, istniejace w rzeczywistosci KOR-u i Solidarnosci. Realne i konkret-
ne. Wspomnienie Polski jest wigc wspomnieniem ludzi, a wlasciwie osob, wspo-
mnieniem przyjaciol. Poezja Baranczaka przebyla zatem droge od obserwacji do
interpretacji, od ttumu do jednostki.

Baranczak przebywajacy za granicg nie poprzestaje jednak na méwieniu o Pol-
sce. Wkraczajac w nowa rzeczywisto$¢, zaczyna zmagac sie z codziennoscia, ktéra
diametralnie rozni si¢ od tej, pozostawionej w Ojczyznie. Oto jeden z dyletan-
tow, przyzwyczajony do zycia w peerelowskim $wiecie absurdéw, nie musi juz
sta¢ w kolejkach do pustych sklepéw, wychodzi¢ do kiosku po gazete i ogladac sie
przez ramig, sprawdzajac, czy nikt go nie $ledzi. Zakupy robi w supermarkecie,
gazete podnosi z progu, a na ulicy zatrzymuje sie tylko po to, ,,aby zawigza¢ sznu-
rowadlo” (Druga natura).

ZDERZENIE Z NOWA RZECZYWISTOSCIA

»Po paru dniach oko si¢ przyzwyczaja [...] po paru tygodniach przyzwyczaja
sie reka [...] po paru miesigcach nawet jezyk [...]” (Druga natura). Tak Baran-
czak rozpoczyna trzy pierwsze strofy Drugiej natury, wiersza stanowiacego zapis
doswiadczenia zderzenia z Nowym Swiatem, w ktérym dziwig wlasciwie tylko
proste, banalne rzeczy, normalnos¢, obca przybyszowi zza Muru Berlinskiego.

Zderzenie z nowa rzeczywistoécig najbardziej doskwiera w zwyklych sytu-
acjach, rytualach codziennosci, ktorych trzeba nauczy¢ si¢ od nowa, bo zdobyte

7 Por. S. Baraticzak, Zmieniony glos Settembriniego [w:] idem, Etyka i poetyka, Krakéw 2009, s. 35.

8 Por. idem, Zemsta reki smiertelnej [w:] idem Tablica z Macondo. Osiemnascie préb wytlumacze-

nia, po co i dlaczego sig pisze, Londyn 1990, passim.
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w kraju kwalifikacje i osiggniecia marnujg sie tutaj ,,gdzie wolnos¢ i gdzie wszystko
gra jak w kwarcowym zegarku” (Résumé). A ze przyzwyczajenie jest drugg naturg
czlowieka, to wlasnie przyzwyczajenia staja sie punktem odniesienia dla obserwacji
Nowego Swiata. Samochody sa wiec ,,przecietnie o pottora metra za dtugie” (Druga
natura) w stosunku do samochoddw w Polsce, wiewiorki za mato rude w stosunku
do wiewidrek polskich, powietrze zbyt czyste, w stosunku do powietrza polskiego.
Wyrazenie ,,w stosunku” okresla sytuacje przybysza, ktory juz i jeszcze nie jest u sie-
bie. Potrzeba znalezienia punktu odniesienia prowadzi do nieustannych poréwnan.
Az wreszcie, sila nowego przyzwyczajenia, wiewidrka staje si¢ w sam raz szara, sa-
mochdd odpowiedniej dlugosci, a powietrze calkiem znosne. Reka i jezyk przyzwy-
czajaja si¢ do nowego jezyka, a nieufny i zalekniony czlowiek - do bezpiecznego
$wiata, do mieszkania, w ktérym powiedzie¢ mozna wszystko.

I kiedy juz zaczyna sie czu¢ prawie jak u siebie, przychodzi sen. Lesniczéw-
ka pod Sierakowem, w ktorej bohater juz zawsze bedzie mlody i nieszczesliwie
zakochany. Nieoczekiwane i naglte wspomnienie ktére uswiadamia, ze nie ma
mozliwosci powrotu. Przebudzenie, zderzenie z rzeczywisto$cig, ktdre ciagle, jak
w poprzednich, dawnych wierszach (Zbudzony w jeszcze wigkszy sen, Spigcy, N.N.
budzi sig) jest bolesne. Jest tak, jak zauwazyt Krzysztof Biedrzycki, autor ksigz-
ki Swiat poezji Stanistawa Barariczaka: ,Watpliwosci w szarym czlowieku rodza
sie o szarej godzinie. Zly to czas, pelen niepokoju i zlowrogiej ciszy. I nie tylko
sumienie jest wtedy dolegliwe, réwniez pamie¢¢ w nieoczekiwany sposdb potrafi
przyprawi¢ o bol™. Zmienila si¢ rzeczywisto$¢, zmienily si¢ nawet przyzwycza-
jenia, ale odczuwanie $wiata zostato takie samo. Pierwsza naturg pozostala ta,
ktora zawiera w sobie doprowadzone po perfekcji umiejetnosci odmowy sktada-
nia zeznan, zdobywania miejsca w kolejce, czekania na autobus. I - jak napisze
Baranczak w Resume:

W dodatku mtodos¢ zeszta na nabywaniu tamtych kwalifikacji
ijuz si¢ nie naucze (nie to zdrowie i nie ta glowa, panie)
nowych, bardziej przydatnych na tutejszym rynku:

sztuki nieskrepowanego u$miechu i niezachwianej pewnosci,
ze mozna by¢ tym, kim sie chce by¢.

(Résumé)

A ,by¢ tym, kim sie chce by¢” oznacza takze by¢ sobg. Juz nie anonimowym
mieszkancem jednego z polskich miast, ale konkretnym cztowiekiem. Podmiot
poezji Baranczaka przechodzi znamienng transformacje: zyskuje nazwisko auto-
ra, zmienione przez angielski, pozbawiony znakéw diakrytycznych alfabet (Druga
natura), przekrecane i trudne do wymowienia dla mieszkancéw Ameryki (Gar-
den Party, Poczta) ale konkretne. Poeta, obserwator rzeczywisto$ci, mieszkaniec
peerelowskiej Polski po wyjezdzie do Standw staje si¢ tym, kim jest, kim mozna
by¢ w kraju, w ktérym nie trzeba si¢ ukrywac.

° K. Biedrzycki, op. cit., s. 16.
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Druga natura stala si¢ jego codziennoscig. Zamieszkal w domu z podciagnie-
tymi — a nie uchylonymi — oknami, przystrzyzonym réwno trawnikiem i opastym
zwojem niedzielnej gazety ladujacym co tydzien na progu. Ciagle jest Polakiem
przebywajacym za granicg, ciggle trudno przypisa¢ konkretne miejsca do ,,tam”
i ,tutaj’, ale czuje sie jak u siebie. I Podnoszqgc z progu niedzielng gazete rozpoczyna
kolejny dzien.

OSWAJANIE NOWE] RZECZYWISTOSCI

Wiersz, o ktérym mowa, pochodzi z drugiego, napisanego przez oswojonego
juz z Nowym Swiatem Baraficzaka, tomu Widokdéwka z tego swiata i inne rymy
z lat 1986-1988. Wiersze skladajace si¢ na te ksigzke nie stanowig juz ,autote-
rapii Baranczaka”®. Doswiadczenie zderzenia z nowym zostalo juz przepraco-
wane. Bohater, podmiot Baranczaka zadomowit si¢ i wynikajace z tego poczu-
cie komfortu pozwolito mu powréci¢ do waznej, a w pewien sposdb porzuconej
w wierszach z Atlantydy jakosci: otwarcia jej znaczen na uniwersalia, warto$ci
i aksjologiczny wymiar $wiata. Ten filozoficzny porzadek widoczny jest we wspo-
mnianym wierszu. Pierwsza strofa pozostaje jeszcze w obszarze $wiata realnego.
Podmiot zwraca si¢ do czlowieka ,,oddzielonego przez strefy czasu, sze$¢ strze-
piastych klinéw skorki zdzieranej z pomaranczy globu” (Podnoszgc z progu nie-
dzielng gazete), czlowieka Zyjacego w tym samym czasie, ale w innym miejscu.
Granica oddzielajaca ich od siebie wyznaczona jest przez wydarzenia polityczne,
réznice kulturowe, diametralnie odmienne realia zycia. I kiedy podmiot mowi:
»Przyznaj sie, tylko nie kre¢, tylko nie kltam: / tam, gdzie zyjesz, nie macie podob-
nej gazety” (Podnoszgc z progu niedzielng gazetg) ma na mysli konkretng prase,
ktora jeszcze kilka lat wezesniej sam kupowat w kiosku, i z ktorej jezyka zbudowat
znaczng czg$¢ swojej poezji. Gazete petng klamstw i przeinaczen, ktdra kupuje sie,
jak w wierszu But why? tylko ze wzgledu na nekrologi i dzial sportowy.

Druga strofa przynosi nowa perspektywe i wyznacza nowa granice, tym razem
przebiegajaca w poprzek, a nie wzdluz ziemi. Jej adresat jest ,,odgrodzony przez
zloza ziemi, sze$¢ stop zbitej gleby” (Podnoszgc z progu niedzielg gazete). O ile
przekroczenie poprzedniej granicy, po pokonaniu pewnych trudnosci, miescito
sie w obrebie mozliwosci podmiotu czy bohatera, o tyle tutaj takiej mozliwosci
nie ma. Tym razem barierg jest nie tylko przestrzen, ale takze czas. Nadawca i ad-
resat nie majg ze sobg nic wspdlnego — précz doswiadczenia zycia. Nie znali sie,
nie mogli czyta¢ tych samych gazet. Mimo to polaczy ich jeszcze jedno wspélne
przezycie — $mier¢, ktéra w poezji Baranczaka ,wykracza daleko poza konkret
samego faktu umierania”'’.

Dopiero ostatnia strofa przynosi nowa (starg w kontekscie calej tworczo-
$ci Baranczaka) jakos¢. Tym razem mowigcego i stuchajacego dziela ,strefy
nieba, sze$¢ (czy ile ich tam jest u Ptolemeusza) przezroczystych kopul” (Pod-

10 por, M. Baran, op. cit., passim.

g, Biedrzycki, op. cit., s. 59.
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noszgc z progu niedzielng gazete). Nie maja juz nawet wspdlnych doswiadczen.
Nie skonczg tak samo. Ich relacja jest asymetryczna, i nawet, jezeli forma ,Iy”,
za pomocg ktdrej mowiacy zwraca sie do stuchajacego wskazuje na pewna po-
ufalos¢, to dzielgce ich sfery nieba sg odlegloscia nie do przekroczenia. Dia-
log jest strategig ktora pozwala na wprowadzenie w obreb $wiata poezji Boga,
Absolutu, bez koniecznosci nazywania go i okreslania jego cech. Ale dialog,
w ktérym moéwi tylko jedna osoba, uwydatnia przepas¢ dzielacg rozméowcdw.
Granicy pomiedzy tym $wiatem a tamtym pokonac nie mozna, cho¢ poezja jest
tym, co ustanawia nieustanny i zawsze niedokonany gest przekraczania.

TUTAJ — CZYLI GDZIE?

Kondycja czlowieka skazanego na bycie pomiedzy wplynela na ksztalt poezji
autora Widokéwki. Baranczak nabiera dystansu do rzeczywistosci peerelowskiej.
Dystansu potrdjnego: przestrzennego, czasowego i ironicznego, za$ szary czlo-
wiek, bohater krajowej poezji Baraniczaka ustepuje miejsca konkretnym jednost-
kom, wspominanym przez podmiot.

Zmiana zaszla réwniez w obrebie dominanty sensotworczej. Jezeli wezedniej
Baranczak eksploatowal potencjal semantyczny stowa, umieszczajac je w nowych
kontekstach, poszukujac jego nowych znaczen, to w tomikach wydanych po 1980
roku punkt ciezkosci przesuwa w strone sytuacji. Codzienne czynnosci, przedsta-
wione tak, ze mozna by je bylo sfotografowa¢, prowadza do zaskakujacych niekiedy
konkluzji. Wystawiajac na probe gesty i rytualy, podwazajac ich znaczenie, stawiajac
je w nowym kontekscie, poeta otwiera przed czytelnikiem nowe sensy poezji.

Jedna zmiana w wierszach Baranczaka nie zaszla. Przebywajacy za granica pol-
ski poeta nie zaczal pisa¢ po angielsku (cho¢, biorac pod uwage jego tworczosé
tlumaczeniowa, mozna przypuszczac, ze poradzilby sobie réwniez z materig dru-
giego jezyka). Co wiecej, niechetnie i bardzo oszczednie wprowadza do swoich
wierszy zwroty w jezyku angielskim. Zastuchany w jezyk ulicy Nowego Swiata,
w poezji thtumaczy wszystko to, co ustyszal (Garden Party, Small Talk). Z jezyka
angielskiego pochodzg tylko niektdre tytuly jego wierszy, i bodaj jedno, wtracone
mimochodem stowo fun. Co interesujace, wszystkie te sformulowania odnosza
sie do najbardziej charakterystycznych elementéw zycia na amerykanskich przed-
miesciach: mamy wiec garden party, small talk, yard sale.

Baranczak zatem przekracza granice w dwoch kierunkach: wpadajac w rytm
zycia w Nowym Swiecie i piszac po polsku dla Polakéw w Polsce. To spostrzezenie
prowadzi do postawienia niezwykle waznego, wymagajacego szerszego omowie-
nia problemu, ktéry na koniec tylko zasygnalizuje.

Przyjrzyjmy si¢ wspominanemu juz w niniejszej pracy wierszowi pochodzace-
mu z pierwszego z napisanych w Stanach Zjednoczonych tomu:

I opuszczenie bedzie odpuszczeniem.
Przez podciagniete - a nie uchylone -
okno dobiegnie obcy idiom popotudnia,
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pomruk strzyzonych trawnikéw, tuz obok,
miekkie trza$niecie drzwiczek samochodu,
gardlowy glos sasiada z naprzeciwka
pozdrowi po imieniu przybysza, w jezyku,

w ktérym ,,s3siad” i ,,blizni” to jedno i to samo
stowo, w jezyku, ktdry nie bylby twoéj wlasny
nawet gdyby, nawet gdyby byl twd;.

I opuszczenie bedzie odpuszczeniem.

(Okno)

Podmiot utworu podnosi okno i styszy obcy idiom popotudnia. Styszy sasia-
da moéwiacego w jezyku, ktéry nie gdy nie bedzie jego. Ale jest w swoim domu.
Jest u siebie. A ,,u siebie”, znaczy ,tutaj”. Tylko dla cztowieka, ktéry przekroczyt
granice, »tutaj” i ,tam” zamienito si¢ miejscami. Wiec ,tutaj’, czyli gdzie? Tam,
gdzie czytaja i rozumieja moje wiersze, czy tam, gdzie Zyje? I nawet jezeli bohater,
skazany na nieustanne i zawsze niedokonane przekraczanie granicy miedzy ,tu”
i ,tam’, gdzie$ na chwile poczuje si¢ u siebie, to przeciez, jak napisze w jednym
w wierszy ,,i tak nikt dzi§ wieczor nie zasnie na wlasnej Ziemi” (Na pustym par-
kingu za miastem, zaciggajgc reczny hamulec).

ABSTRACT

Polish man in the United States. On crossing borders in poetry of Stanistaw
Baranczak

In 1981 Stanistaw Baranczak was offered a job as a lecturer at Harvard Uni-
versity. The acceptance of tree-year contract changed both his personal and pro-
fessional life. The article is an attempt to consider the role of crossing cultural
borders in Stanistaw Baranczak’s poetry. The analysis of selected poems is formed
by two main assumptions: the first one concerns real influence of decision to leave
homeland on the shape of Baranczak’s work, whereas the second one is connec-
ted with conviction that the language sets limits of experience of the world and
the main task of poetry is to go beyond those limits. Writing about America in
Polish language is considered to be an attempt to cross borders. Current analysis
is concentrated on three poems: Dyletanci, Druga natura and Podnoszgc z progu
niedzielng gazete.

-120 -



LITERATURA NA GRANICACH

BIBLIOGRAFIA

LITERATURA PODMIOTU
Baranczak S., Wiersze zebrane, red. R. Krynicki, Krakéw 2007.
LITERATURA PRZEDMIOTU

Recenzje tomu Atlantyda i inne wiersze z lat 1981-1985:

Baran M., Autoterapia Barariczaka, ,Res Publica” 1988, nr 4.
Kempinski J., Na rogu Brattle i Mielzyriskiego, ,,Zeszyty Literackie” 1988, nr 23.
Kornhauser J., Zycie wewnetrzne, ,,Zeszyty Literackie” 1987, nr 17.

Latawiec B., Rzemiosto wygnania, ,,Kultura Niezalezna” 1988, nr 44.

Recenzje tomu Widokdéwka z tego $wiata i inne rymy z lat 1986-1988:

Koehler K., Utracona dziwno$¢ istnienia, ,,Bulion” 1989, nr 10.
Komendant T., His Master’s Voice, ,,Tworczo$¢” 1989, nr 5.
YLukasiewicz J., Ja - zdanie, ,Odra” 1990, nr 1.

Nyczek T., Jakies Ty, ,Zeszyty Literackie” 1989, nr 27.

Inne opracowania:
Baranczak S., Zaufa¢ nieufnosci. Osiem rozmoéw o sensie poezji 1990-1992,
red. K. Biedrzycki, Krakéw 1993.

Idem, Zemsta reki smiertelnej, [w:] Tablica z Macondo. Osiemnascie prob wyttuma-
czenia, po co i dlaczego sig pisze, Londyn 1990.

Idem, Zmieniony glos Settembriniego, [w:] idem Etyka i poetyka, Krakow 20009.
Biedrzycki K., Swiat poezji Stanistawa Barariczaka, Krakow 1995.

»Obchodze urodziny z daleka...”. Szkice o Stanistawie Barariczaku, red. J. Dem-
binska-Pawelec i D. Pawelec, Katowice 2007.



